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Î. Ä. Ïåòðåíêî

ÎÍ²ÌÍÈÉ  ÏÐÎÑÒ²Ð  ÇÁ²ÐÍÈÊÀ  Â²ÐØ²Â  Ð.  ÄÀËÀ
“DIRTY  BEASTS”

Ïðîòÿãîì 80 ðð. Ð. Äàë íàïèñàâ á³ëüøå äèòÿ÷èõ òâîð³â, í³æ çà
äâà ïîïåðåäí³õ äåñÿòèë³òòÿ. Äèòÿ÷³ òâîðè Ð. Äàëà ïåðåâàæíî çáå-
ð³ãàþòü îñîáëèâîñò³ ³ä³îñòèëþ àâòîðà — ãóìîðèñòè÷í³ñòü, ïîòÿã
äî òâîðåííÿ íîâèõ ñë³â (çîêðåìà âëàñíèõ íàçâ), äèíàì³÷íèé ³ çà-
õîïëþþ÷èé ñþæåò, òîí ðîçïîâ³ä³, ðîçðàõîâàíèé íà äèòÿ÷å ñïðèé-
íÿòòÿ ³ âîäíî÷àñ ïðèâàáëèâèé òàêîæ äëÿ äîðîñëèõ. ² ïîâñþäè —
ïîøóê ñëîâà, åêñïåðèìåíòè ç³ ñëîâîì, ñëîâåñíà ãðà. Ôàêòè÷íî,
ñòàâøè â 90-õ ðîêàõ óæå êëàñèêîì äèòÿ÷î¿ ë³òåðàòóðè, Ð. Äàë ïðî-
äîâæóâàâ ñâî¿ ìîâí³ ïîøóêè (³ çíàõ³äêè) òà ñâ³é ðóõ óïåðåä äî
îñòàíí³õ äí³â æèòòÿ.

Çá³ðíèê “Dirty Beasts” íå ìàº ïàã³íàö³¿ é ì³ñòèòü 9 ñþæåòíèõ
â³ðø³â, ç ÿêèõ íàéìåíøèé ìàº 18 ðÿäê³â, à íàéá³ëüøèé — 180, òîá-
òî ñêëàäàº âæå íåâåëè÷êó ïîåìó [8]. Ïðÿìèé ñåíñ íàçâè — “Ápóäí³
çâ³ð³”, ³ âñ³ â³ðø³ — ïðî òâàðèí, äîìàøí³õ ³ äèêèõ. Àëå öÿ íàçâà
ìîæå ìàòè é ³íø³ òëóìà÷åííÿ òà àñîö³àö³¿, äî ÿêèõ ïîâåðíåìîñÿ
ï³ñëÿ ðîçãëÿäó îíîìàñòèêè çá³ðíèêà.

Ïåðøèé â³ðø — “The Pig”, “Ñâèíÿ”. Ïî÷àòêîâ³ ðÿäêè “In
England once there lived A big and wonderfully clever pig” — “Â Àíãë³¿
êîëèñü æèëà âåëèêà ³ âèíÿòêîâî ðîçóìíà ñâèíÿ”. Òóò ëåêñåìà pig —
çâè÷àéíèé àïåëÿòèâ. Àëå âæå â òðåòüîìó ðÿäêó, öåé àïåëÿòèâ îòðè-
ìóº äåì³íóòèâíèé ñóô³êñ ³ ñòàº îí³ìîì: “That Piggy had a massive
brain”. Ï³ãã³ ÷èòàëà êíèæêè ³ äóìàëà, â ÷îìó ñåíñ ¿¿ æèòòÿ. Ä³éøëà
âèñíîâêó, ùî ëþäñüêèé ñåíñ ó ò³ì, ùî ¿¿ ðîçð³æóòü íà øìàòêè ³
ç’¿äÿòü. À öå ¿é íå ïîäîáàëîñü, ³ òîìó, êîëè ïðèéøîâ ¿¿ õàçÿ¿í ôåð-
ìåð Áëåíä, âîíà ç’¿ëà éîãî: “That Piggy did eat Farmer Bland”.
Ó ðîçãîðòàíí³ öèõ êîë³ç³é íå ëèøå Piggy, à äæåðåëüíà ôîðìà Pig
ñòàº âëàñíîþ íàçâîþ, îòðèìóþ÷è âåëèêó ë³òåðó. Ó ê³íöåâèõ ðÿä-
êàõ Ï³ãã³ ì³ðêóº: “And so, because I feared the worst, I thought I’d
better eat him first” — “îòæå, îñê³ëüêè ÿ áîÿëàñÿ íàéã³ðøîãî, ß
ïîäóìàëà, ùî ë³ïøå ç’¿ñòè éîãî ïåðøîþ”. ×èòà÷ òåæ ìàº ì³ðêóâà-
òè, ðîáèòè âèñíîâêè. Ìîæëèâèõ âèñíîâê³â, ãàäàºìî, äâà: 1) òðåáà
ñòàâàòè âåãåòàð³àíöåì; 2) ñâèíÿ íå ïîâèííà ÷èòàòè êíèæêè é ìèñ-
ëèòè. Ïð³çâèùå ôåðìåðà Bland ñõèëÿº äî äðóãîãî. Òàêå ïð³çâèùå,
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â³äòîïîí³ìíîãî ïîõîäæåííÿ, â àíãë³éñüê³é ìîâ³ ³ñíóº [5:76]. Àëå æ
÷èòà÷, íåçàëåæíî â³ä ö³º¿ åòèìîëîã³¿, ïîâ’ÿæå äàíèé àíòðîïîí³ì ç
àíãë. bland “ââ³÷ëèâèé, ïðèÿçíèé”, ùî àêöåíòóº íåñïðàâåäëèâ³ñòü
éîãî äîë³. Íàñòóïíèé â³ðø — “The Crocodile”. Éîãî ïî÷àòîê:
“Æîäíà òâàðèíà íå º é íàïîëîâèíó òàêîþ çëîþ, ÿê Êðîê³-Âîê,
êðîêîäèë”. Òóò ðÿäîê “As Crocky-Wock the crocodile” ì³ñòèòü îä-
ðàçó ³ çàãàëüíó ³ âëàñíó íàçâó “çëî¿ òâàðèíè”. Îñòàííÿ ç’ÿâëÿºòüñÿ
³ áåç äðóãîãî êîìïîíåíòà — Crocky. À òåêñò öåé — ÿê ñìàêóþòü
êðîêîäèëîâ³ ìàëåíüê³ õëîï÷èêè ³ ä³â÷àòêà — cõîæèé íà ðîçïî-
â³äü áàòüêà äèòèí³ ïåðåä ñíîì. Îò â³í ³ äîðîçïîâ³äàâñÿ — ÷óþòü
âîíè øêðÿáàííÿ, ÿê³ñü çâóêè, à äàë³ ïîÿâà òâàðèíè ç îïîâ³äàííÿ:
“The shining teeth, the greedy smile! It’s CROCKY-WOCK, THE
CROCODILE!” Òóò ìîðàëü îäíîçíà÷íà: íå ðîçïîâ³äàé ä³òÿì íà
í³÷ ñòðàøíèõ ³ñòîð³é. Ìîæëèâî, öÿ ìîðàëü ï³äêð³ïëåíà (âëàñíå,
çàøèôðîâàíà) ³ìåíåì Crocky-Wock. Ñëîâà wock â àíãë³éñüê³é ìîâ³
íåìàº — öå îêàç³îíàë³çì Ð. Äàëà. Àëå º áëèçüêîçâó÷íà àáðåâ³àòó-
ðà voc., íàñò³ëüêè óñòàëåía, ùî ô³êñóºòüñÿ ñëîâíèêàìè [7:1304].
Öå — ñêîðî÷åíå ïîçíà÷åííÿ ëåêñåìè vocative “êëè÷íèé â³äì³íîê”.
Îòæå: êëèêàëè — ïðèéøîâ. Ùîäî ôîðìè âèãàäàíîãî Wock, ñë³ä
ñêàçàòè, ùî Ð. Äàë ç³ ñòèë³ñòè÷íîþ ìåòîþ ³íîä³ çì³øóº ôîíåìè w
òà v. Òàê, Âåëèêà Â³äüìà ãîâîðèòü vitches, à íå witches (“The
Witches”). Íàïèñàííÿ æ Wock, à íå Woc ãðàô³÷íî óçãîäæóºòüñÿ ç
ïîïåðåäí³ì Crocky. Ìîæëèâî, ïðîïîíîâàíà ³íòåðïðåòàö³ÿ íå â³ä-
ïîâ³äàº ä³éñíîñò³. Àëå âîíà ïðîñòî íàïðîøóºòüñÿ, â³äïîâ³äàþ÷è
äðåâí³é â³ð³ y çâ’ÿçîê ³ìåí³ ç îá’ºêòîì [10:125]. Ïðè÷îìó íàòÿê íà
öåé çâ’çîê, ÿêèé ìè ï³äîçðþºìî â êîìïîíåíò³ Wock, º ñàìå çàøèô-
ðîâàíèì. Äëÿ ÷èòà÷à — äèòèíè, öå ïðîñòî äçâ³íêèé êîìïîíåíò
îí³ìà, äëÿ âäóìëèâîãî áàòüêà ìàº ïðîçâó÷àòè ÿê ïîïåðåäæóâàëü-
íèé äçâîíèê. Äàë³ éäå íàéêîðîòøèé â³ðø “The Lion”, “Ëåâ”, ÿêèé
íå ì³ñòèòü æîäíî¿ âëàñíî¿ íàçâè, à çà íèì — “The Scorpion”. Ñïî-
÷àòêó àâòîð çàçíà÷àº, ùî â Àíãë³¿ âè í³êîëè íå çíàéäåòå ñêîðï³î-
íà â ñâîºìó ë³æêó, õî÷ ó äóæêàõ ³ óòî÷íþº:”or so it’s said”. Ó öèõ
ñëîâàõ à scorpion — çâè÷àéíèé àïåëÿòèâ, àëå ïî òîìó çðàçó æ
yâîäèòüñÿ âëàñíà íàçâà: “The scorpion’s name is Stingaling”. Àíãë.
sting — “æàëî”, ñóô³êñ -ling íàäàº ñëîâó çíà÷åííÿ çìåíøóâàëüíîñ-
ò³, ³íîä³ ç íåãàòèâíèì çàáàðâëåííÿì [1,ò. 1:803]. Ó çîîí³ì³ Stingaling
-a- ñëóãóº ³íòåðô³êñîì, ùî óñóâàº çá³ã ïðèãîëîñíèõ. Òóò äîö³ëüíî
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çàçíà÷èòè, ùî çîîí³ìè — öå êëè÷êè òâàðèí, òîáòî çîîí³ìàìè êëè-
÷óòü òâàðèí ëþäè [6:16-18], ÿê³ ³ íàä³ëÿþòü íèìè òâàðèí, ïåðåâàæ-
íî ñâ³éñüêèõ. Ó Ð. Äàëà öÿ ïðèêìåòà çîîí³ì³â â àíàë³çîâàíîìó âè-
ïàäêó íå ïðîñòåæóºòüñÿ. Îí³ì Ñò³íãàë³íã íå â³äð³çíÿº îäíîãî ñêî-
ðï³îíà (òî÷í³øå, éîãî ñàìêó) â³ä ³íøîãî, áî âñ³ ìàþòü æàëà. Öåé
çîîí³ì — ï³äñèëþþ÷èé åï³òåò, à íå êëè÷êà. ² í³õòî ¿¿ ñêîðï³îíó íå
äàâàâ: âîíà ïðîñòî éîìó ïðèòàìàííà. Öå — ñïåöèô³êà ë³òåðàòóð-
íî¿ (à íå ïîáóòîâî¿) çîîí³ì³¿ é òèì ïà÷å — çîîí³ì³¿, çàïðîâàäæåíî¿
Ðîàëäîì Äàëîì. Ó â³ðø³ ïðî ñêîðï³îíà ðîçïîâ³äàºòüñÿ, ùî â³í
ïîâçå — ïîâçå ïî íîç³, ïîêè íå äîïîâçå äî ñ³äíèö³, à òîä³ âêóñèòü.
Äèòèíà ïåðåä ñíîì, íàëÿêàíà òàêîþ ³íôîðìàö³ºþ, ãîâîðèòü ìà-
òåð³: ùîñü ïîâçå ó ìåíå ïî íîç³. Ìàòè, çàì³ñòü òîãî, ùîá íåãàéíî
ïåðåâ³ðèòè, âò³øàº äèòèíó, çàñïîêîþº: çâ³äêè â³çüìåòüñÿ Stingaling?
Àëå äèòèíó òàêè âêóñèëî ùîñü (í³áèòî ñïðàâä³ ñêîðï³îí), ³ âîíà
çàðåïåòóâàëà. Ê³íåöü â³ðøà. Í³ÿêîãî ìîðàë³çàòîðñòâà, ÿê ³ â ³í-
øèõ âèïàäêàõ. Äóìàéòå ñàì³ ñîá³, ëþá³ ÷èòà÷³. Çðåøòîþ ìîòèâ
â³ðøà òîé æå, ùî é ó òâîð³ ïðî êðîêîäèëà.

Ó â³ðø³ “The Ant-Eater” (“Ìóðàõî¿ä”) éäåòüñÿ ïðî áàãàòó ðî-
äèíó ³ç ÑØÀ (from USA), ùî æèëà á³ëÿ çàòîêè Ñàí-Ôðàíö³ñêî
(San-Francisco Bay) ³ ìàëà ºäèíó äèòèíó íà ³ì’ÿ Roy (only child called
Roy). Ó òðüîõ ïåðøèõ ðÿäêàõ â³ðøà òðè âëàñíèõ íàçâè. Çãàäêà USA
äîðå÷íà òîìó, ùî â³ðø ïîáóäîâàíèé íà îñîáëèâîñòÿõ àìåðèêàí-
ñüêî¿ âèìîâè, Roy — ãîëîâíèé ãåðîé, éîãî ³ì’ÿ íàçâàíå ó â³ðø³ 13
ðàç³â, àëå íàâ³ùî òàêà àäðåñàö³ÿ: San-Francisco Bay? Ó ïîâ³ñò³ ïðî
Äåíí³ àâòîð äáàéëèâî óíèê àäðåñàö³¿ (“Danny the Champion of the
World”), ÿê ³ â á³ëüøîñò³ ³íøèõ ñâî¿õ òâîð³â. ßêùî íå çà÷³ïàòè
ïðîáëåìè ðèìè (USA–Bay), òî àäðåñàö³ÿ º íåïðÿìîþ ³íôîðìàö³-
ºþ ïðî çàìîæí³ñòü áàòüê³â Ðîÿ: ïðåñòèæíå ì³ñöå. Ðîé áóâ äîñèòü
ç³ïñîâàíèì õëîï÷èêîì, ó éîãî ê³ìíàò³ ³ãðàøîê áóëî õî÷ ãðåáëþ
ãàòè, à â³í óñå õîò³â ÷îãîñü ³ùå. Çàõîò³â âåëåòåíñüêîãî ìóðàõî¿-
äà — “À giànt ANT-EATER”. Ïðèâåçëè éîìó ìóðàõî¿äà ç ²íä³¿, ç
Äåë³ (òåæ òî÷íà àäðåñà). Òîé ó äîðîç³ çãîëîäí³â ³ ïîïðîñèâ ó Ðîÿ
¿ñòè, àëå æîðñòîêèé õëîï÷èê éîìó â³äïîâ³â, ùîá ìóðàõî¿ä ³øîâ ³
ëîâèâ ìóðàõ. Ïðè öüîìó áàòüêîâó ñåñòðó Dorothy Ðîé ïðåäñòàâèâ
ìóðàõî¿äîâ³ òàê: “This is my ant!”Çàì³ñòü aunt [a:nt] “ò³òêà” â³í ñêà-
çàâ ant [ænt] “ìóðàõà”. Äî öüîãî Äàë çàïðîâàäæóº îðôîåï³÷íèé
êîìåíòàð ñòîñîâíî àìåðèêàíñüêî¿ âèìîâè: “Some people in the USA
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Have trouble with the words they say. However hard they try, they can’t
Pronounce à simple word like AUNT. Instead of AUNT, they call it ANT.
Instead of CAN’T, they ñall it KANT” [8:14]. Îòæå, “çàì³ñòü ò³òêà
âîíè çàÿâëÿþòü ìóðàõà. Çàì³ñòü íå ìîæó âîíè çàÿâëÿþòü Êàíò”.
Íàâ³òü ñëàâíîçâ³ñíîãî í³ìåöüêîãî ô³ëîñîôà ñþäè ïðèòÿãíóòî, õî÷à
ìîæíà áóëî á îáìåæèòèñü ëåêñåìîþ cant “ïîøòîâõ”: ³ Êànt, ³ cant
âèìîâëÿþòüñÿ [kænt], à can’t — [ka:nt]. À äàë³ âæå ä³ÿëà ëîã³êà ìó-
ðàõî¿äà: “giant ant!” — ³ ç’¿â ò³òêó Äîðîò³. À ïîò³ì ï³ä³éøîâ äî Ðîÿ
³ ñêàçàâ éîìó: “Òè ìàëåíüêèé íàõàáà, ÿ ãàäàþ, ùî ç’¿ì òåáå íà äå-
ñåðò”: “You little squirt, I think I’ll have you for dessert”. Âèñíîâîê
áåçïîñåðåäí³é: ñëîâà òðåáà âèìîâëÿòè ïðàâèëüíî. Âèñíîâîê óçà-
ãàëüíåíèé: íå áóäü òàêèì ðîçïåùåíèì, íå âèìàãàé ÷îãîñü íàäçâè-
÷àéíîãî, áî ã³ðøå áóäå. Â³ðø íàñò³ëüêè ïðîçîðèé ³ ö³ëåñïðÿìîâà-
íèé, ùî ö³ âèñíîâêè çìîæå çðîáèòè êîæåí ìàëèé ÷èòà÷.

Â³ðø “The Porcupine”, “Äèêîáðàç”, ïåðåïîâ³äàº ñàìà éîãî ãå-
ðî¿íÿ, ùî ñ³ëà ïî¿ñòè öóêåðîê íà ÿêèéñü ãîðáîê, ÿêèé âèÿâèâñÿ
äèêîáðàçîì. Ïðèá³ãëà äîäîìó, äî ìàòåð³ çà äîïîìîãîþ, áî òå ì³-
ñöå, ÿêèì ñ³ëà, áóëî âñå ïîîáòèêàíå çëàìàíèìè ãîëêàìè äèêîáðà-
çà. Ïðîñèëà ìàò³ð âèòÿãòè ¿õ, àëå òà â³äìîâèëàñü, ñêàçàâøè, ùî öå
êðàùå çðîáèòü äàíòèñò ³ ïîâåçëà äî íüîãî äî÷êó. Ñóìíèé âèñíî-
âîê ä³â÷èíêè: “But grown-ups never take advice” — “Äîðîñë³ í³êîëè
íå ïðèéìàþòü ïîðàä”. ² ùîäî ñåáå: “Be sure you LOOK before you
SIT” — “Ïåðåêîíàéñÿ, ùî áà÷èø, êóäè ñ³äàºø”. Ó ñþæåò³ â³ðøà,
áåçïåðå÷íî, òðè ãîëîâíèõ ïåðñîíàæ³ — ä³â÷èíêà, ìàòè òà äèêîá-
ðàç — ³ îäèí äðóãîðÿäíèé — äàíòèñò. À îí³ì³÷íå ïîçíà÷åííÿ îòðè-
ìóº ò³ëüêè îäèí ç íèõ — äðóãîðÿäíèé, çãàäàíèé íà ïð³çâèùå äâ³-
÷³: Mr Myers. ×îìó ì³ñòåð Ìàéºðç óäîñòî¿âñÿ òàêî¿ ÷åñò³, ÷îìó â³í
íå ïðîñòî äàíòèñò, ÿê º ó â³ðø³ mum ³ ïðîñòî à giant porcupine?
(Ä³â÷èíêà — íàðàòîð, òîìó âîíà ïîçíà÷àºòüñÿ çàéìåííèêîì I, ùî
ñëóãóº êîíòåêñòóàëüíèì àíòðîïîí³ìîì). Öå — ñïåöèô³êà ïîáóäî-
âè îí³ì³÷íîãî ïðîñòîðó ó Äàëà. Äàíòèñò íàçâàíèé çà ïð³çâèùåì
ñàìå òîìó, ùî â³í º äðóãîðÿäíèì ïåðñîíàæåì. Äëÿ äîñòîâ³ðíîñò³
â äåòàëÿõ àâòîð ëþáèòü êîðèñòóâàòèñÿ âëàñíèìè íàçâàìè.

Ó â³ðø³ “The Cow”, “Êîðîâà”, òåæ º íàðàòîð, àëå â³í ÷³òê³øå íå
îêðåñëþºòüñÿ, áî éäåòüñÿ íå ïðî íüîãî, à ïðî êîðîâó. Ó êîðîâè
âèðîñëè êðèëà, âîíà ë³òàëà, äèâóþ÷è ìàñè ãëÿäà÷³â ³ ñòàâøè ãå-
ðî¿íåþ òåëåáà÷åííÿ. Öÿ ãåðî¿íÿ íàä³ëåíà ñïåö³àëüíèì ³ìåíåì:
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“Miss Milky Daisy was her name” [8:20], äàë³ ò³ëüêè Daisy (àíãë. daisy
“ñòîêðîòêà, ìàðãàðèòêà”, ³ñíóº é òàêå æ³íî÷å ³ì’ÿ) — ÷îòèðè ðàçè
òà Milky Daisy (Ìîëî÷íà Äåéç³) — îäèí ðàç. Óñ³ áóëè â çàõîïëåí-
í³, êð³ì îäíîãî ÷îëîâ³êà, ùî ïðè¿õàâ ç Àôãàí³ñòàíó ³ ñòàâ êðè÷à-
òè: “Öå äóðíà êîðîâà! Ãåé, ñëóõàé, Äåéç³! ß ãàäàþ, ùî òè ç’¿õàëà ç
ãëóçäó!” Äåéç³ ïðîðåàãóâàëà: ïðîëåò³ëà íàä íèì ³ âèïîðîæíèëàñü
éîìó íà ãîëîâó. Âåñåëî, ñì³øíî, à from Afghanistan äëÿ 1983
ðîêó, — àêòóàëüíî, áî âæå ïî÷àëàñÿ êðèâàâà â³éíà ÑÐÑÐ â Àôãà-
í³ñòàí³. Âàæêî ïîçáóòèñÿ âðàæåííÿ, ùî Ð. Äàë äåñü íå ïðî÷èòàâ
ñëîâà, ìîâëåí³ Ì. Ãîðüêèì, êîëè â³í íà ïðîãóëÿíö³ ç À. ×åõîâèì
ñêàçàâ, çáèâàþ÷è ç³ øëÿïè ñë³ä ãîðîáöÿ: “Õîðîøî, ÷òî êîðîâû íå
ëåòàþò” À îò ó Äàëà êîðîâà ïîëåò³ëà, ³ òîé ïðèáóëåöü ç Àôãàí³ñ-
òàíó ìóñèâ óæå ÷èñòèòè ñë³ä íå ãîðîáöåâèõ îá’ºì³â.

Íàéá³ëüøèé â³ðø çá³ðíèêà — “The Toad and the Snail”, “Æàáà
³ Ñëèìàê”. Â³í òåæ ìàº íàðàòîðà: íàéôàíòàñòè÷í³ø³ ðå÷³ ïèñüìåí-
íèê ïåðåäîðó÷àº ðîçïîâ³äàòè ä³òÿì. Ãðàâñÿ õëîï÷èê (íàðàòîð) ó
íåâåëè÷êîìó âîäîéìèù³ ³ ïîáà÷èâ âåëåòåíñüêó æàáó, à giant toad,
ðîçì³ðàìè ç³ ñâèíþ. Æàáà çàãîâîðèëà ³ çàïðîïîíóâàëà õëîï÷èêî-
â³ ïîêàòàòè éîãî. Òîé ñ³â âåðõè, à æàáà âèÿâèëàñÿ âçàãàë³ ÷àð³â-
íîþ ³ ñòðèáàëà íà 50 ìèëü: âîíè øâèäêî ïðèáóëè ç Øîòëàíä³¿ äî
Äóâðà — “From Scotland to the Cliffs of Dover!” Ç³ ñêåëü Äóâðà æàáà
çàïðîïîíóâàëà ìàíäðóâàòè äàë³ — “from England into France”. Ïðè
öüîìó ç íàçâîþ æàáè â³äáóâàþòüñÿ ö³êàâ³ îí³ì³÷í³ òðàíñôîðìàö³¿:
ñïî÷àòêó àïåëÿòèâ ç íåîçíà÷åíèì àðòèêëåì, äàë³ the toad, ïîò³ì
Toad (áåç àðòèêëÿ ³ ç âåëèêî¿ ë³òåðè: àïåëÿòèâ ñòàâ îí³ìîì) ³ íàðå-
øò³ Mister Toad. ×èì áëèæ÷å íàðàòîð ï³çíàº æàáó (â àíãë³éñüê³é
ìîâ³ öå ³ñòîòà ÷îëîâ³÷î¿ ñòàò³) òà ¿¿ ÷àð³âí³ ìîæëèâîñò³, òèì âèðà-
çí³øå îí³ì³çóºòüñÿ ¿¿ íàçâà. ó Ôðàíö³¿ íà Æàáó çðàçó íàêèíóâñÿ
íàòîâï, ùîá ¿¿ ç’¿ñòè: ó ôðàíöóç³â âîíà äåë³êàòåñ. Í³÷îãî, êàæå
Æàáà, ÿ ÷àð³âíà, ïåðåòâîðþñÿ ó ñëèìàêà: “I was a Toad. Now I’m a
Snail” [8:28]. Ñëèìàê, a Snail, îäðàçó âæå ïîäàºòüñÿ ç âåëèêî¿ ë³òå-
ðè, à íåîçíà÷åíèé àðòèêëü çàñòóïàºòüñÿ îçíà÷åíèì, ùîá ïîò³ì
âçàãàë³ çíèêíóòè: the Snail — oh Snail. Àëå ôðàíöóçè ñëèìàê³â òåæ
¿äÿòü — âîíè ùå ç á³ëüøèì çàâçÿòòÿì íàìàãàþòüñÿ ïîð³çàòè ³ ç’¿ñ-
òè á³äíîãî ÷àð³âíèêà. Òîä³ íàñòóïàº ïåðåòâîðåííÿ: Snail ñòàº the
Roly-Poly Bird ³ ëåòèòü ç õëîï÷èêîì íàçàä ó ð³äíå âîäîéìèùå.
Ïîëþáèëîñÿ Äàëîâ³ íàéìåííÿ Roly-Poly Bird — âîíî ç’ÿâëÿºòüñÿ
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âæå â òðåòüîìó òâîð³. Óïåðøå öåé ÷àð³âíèé ïòàõ ç’ÿâèâñÿ ó “Âåëå-
òåíñüêîìó Êðîêîäèë³” (“The Enormous Crocodile”), ïîò³ì ó “Òâ³-
òàõ” (“The Twits”) — ³ âñþäè â³ä³ãðàâàâ âàãîìó ðÿò³âíó ðîëü. Öåé
çîîí³ì º îäíèì ç íàéÿñêðàâ³øèõ îí³ì³÷íèõ âèðàçíèê³â êàòåãîð³¿
³íòåðòåêñòóàëüíîñò³ [2:35] ó äèòÿ÷èõ òâîðàõ Ð. Äàëà. Îí³ìíèé ïðî-
ñò³ð àíàë³çîâàíîãî òâîðó âêëþ÷àº òàêîæ çãàäóâàíó íàðàòîðîì
Aunt Emily (ç ïîÿñíåííÿì: mummy’s sister Emily) ³ çàâåðøóºòüñÿ
çãàäêîþ Êðà¿íè ×óäåñ: “We’ll never, never understand why children
go to Wonderland” — “Ìè í³êîëè, í³êîëè íå çðîçóì³ºìî, ÷îìó ä³òè
éäóòü ó Êðà¿íó ×óäåñ”. ²íàêøå êàæó÷è, öÿ ìàíäð³âêà íàðàòîðà òóäè
æ, äå ïîáóâàëà Àë³ñà ó Êåððîëëà, º éîãî ìèëîþ äèòÿ÷îþ ôàíòàç³-
ºþ. Ùî çðåøòîþ íå çàâàäèëî àâòîðîâ³ ïîêåïêóâàòè ç ôðàíöóçü-
êèõ ãàñòðîíîì³÷íèõ óïîäîáàíü.

Îñòàíí³é â³ðø çá³ðíèêà “The Tummy Beast”, “Çâ³ð ó æèâîò³”, çî-
âñ³ì íå ì³ñòèòü âëàñíèõ íàçâ, ÿêùî íå ðàõóâàòè çàéìåííèêà “ß” (I)
íà ïîçíà÷åííÿ õëîï÷èêà-íàðàòîðà. Àëå â³í ö³êàâèé äëÿ ðîçóì³ííÿ
íàçâè ³ ìîæíà ñêàçàòè, ô³ëîñîôñüêî¿ íàñòàíîâè Ðîàëäà Äàëà, âèñëî-
âëåíî¿ òóò ó ïðèòàìàíí³é öüîìó ïèñüìåííèêó ôîðì³. Çì³ñò â³ðøà:
õëîï÷èê æàë³ºòüñÿ ìàòåð³, ùî â íüîãî â æèâîò³ ñèäèòü çâ³ð, ÿêèé âè-
ìàãàº ¿ñòè, ïðè÷îìó äîñèòü ïðèìõëèâî âèáèðàº, ÷îãî ñàìå â³í õî÷å.
Ìàòè îáóðåíî çàïåðå÷óº, íàçèâàº ñèíà íåíàæåðîþ. Àëå òóò ³ç æèâî-
òà õëîï÷èêà ïðîëóíàâ ãîëîñ, ÿêèé áóâ àäðåñîâàíèé ìàòåð³ é âèìàãàâ
ñìà÷íî¿ ¿æ³. Ìàòè âòðàòèëà ñâ³äîì³ñòü ³ âïàëà äîäîëó.

Ó öüîìó îñòàííüîìó â³ðø³, äå âèñòóïàº âèðàçíî âèãàäàíèé “çâ³ð”,
÷è íå íàéÿñêðàâ³øå ïîêàçàíî, ùî íàñïðàâä³ æîäí³ çâ³ð³ íå áðóäí³.
Íàâ³òü Æàáà, ÷è Ñëèìàê, âèÿâëÿþòüñÿ àæ í³ÿê íå áðóäíèì àí³ â
ïðÿìîìó, í³ â ïåðåíîñíîìó ñåíñ³. Ëþäè (õàé ôðàíöóçè) — éäåòüñÿ
ïðî äîðîñëèõ ëþäåé ³ í³êîëè íå ïðî ä³òåé — ó ñâî¿é ïîâåä³íö³, ó
ñâî¿õ ä³ÿõ, îñü õòî çàñëóãîâóº íà ïîçíà÷åííÿ dirty beasts! Çàì³ñòü
òîãî, ùîá óâ³éòè ó ñâ³ò äèòèíè, ó öåé Wonderland, äîðîñë³ çàëÿêó-
þòü ä³òåé êðîêîäèëîì ÷è ñêîðï³îíîì, íå ðîçóì³þòü ¿õ ñâ³òîñïðèé-
íÿòòÿ, íå ñï³â÷óâàþòü ³ íå äîïîìàãàþòü ¿ì òàê, ÿê öüîãî ïîòðåáó-
þòü ä³òè. Ôàêòè÷íî çà öèìè âåñåëèìè äèòÿ÷èìè â³ðøàìè ñòî¿òü
ãîñòðà êðèòèêà áàòüê³â, ïðè÷îìó ïîäàíà òàê, ùîá äîðîñë³ çðîçóì³-
ëè, à ëþáîâ ä³òåé äî ñâî¿õ áàòüê³â â³ä òîãî íå ïîñòðàæäàëà.

Â ïîåòîí³ìîñôåð³ çá³ðíèêà, äå º îí³ìè ò³ëüêè òðüîõ ðîçðÿä³â,
íàéá³ëüøå — àæ 9 — òîïîí³ì³â, ùî äëÿ Ð. Äàëà íå òèïîâî. Ïåðå-
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âàæàþòü õîðîí³ìè, ïðè÷îìó England ç’ÿâëÿºòüñÿ àæ ó òðüîõ â³ð-
øàõ. Óñ³ òîïîí³ìè ö³ëêîì ðåàëüí³ — çà âèíÿòêîì Êðà¿íè ×óäåñ,
Wonderland. Íà äðóãîìó ì³ñö³ — çîîí³ìè, ÿêèõ º 7. Âîíè óòâîðåí³
ïåðåâàæíî â³ä çàãàëüíî¿ íàçâè â³äïîâ³äíî¿ òâàðèíè øëÿõîì ¿¿
òðàíñôîðìàö³¿, äîëó÷åííÿ äåòåðì³íàòèâà (Mister Toad) ÷è ïðîñòî
âæèâàííÿ âåëèêî¿ ë³òåðè (Snail). Àëå º é çîîí³ìè, ÿê³ íå ïîõîäÿòü
â³ä çàãàëüíî¿ íàçâè òâàðèí: Stingaling, Miss Milky Daisy, Roly-Poly
Bird. Òðîõè ìåíøå ó çá³ðíèêó àíòðîïîí³ì³â — 6, ñåðåä íèõ òðîº
ïåðñîíàæ³â ³ òðîº çãàäóâàíèõ îñ³á (âêëþ÷àþ÷è ³ çàïðîâàäæåíîãî
ò³ëüêè äëÿ ï³äêðåñëåííÿ âèìîâè ô³ëîñîôà ². Êàíòà). Ïðîòå äîäà-
ìî, ùî â ø³ñòüîõ â³ðøàõ ìàºìî ïåðåäîðó÷åíó îïîâ³äü, ìàºìî íà-
ðàòîðà, ³, â³äïîâ³äíî, éîãî îñîáîâèé çàéìåííèê I, ùî ñòàº êîí-
òåêñòóàëüíèì àíòðîïîí³ìîì. Çàéìåííèêè òà çàãàëüí³ ³ìåííèêè
ñòàëè òóò ³ìåíàìè âëàñíèìè, ³ ñàìà çàì³íà íå º âèïàäêîâîþ. Ïðè-
÷èíè çàì³íè ðîçìà¿ò³ [4:236]. ßêùî ïîðàõóâàòè ³ ö³ ø³ñòü ð³çíèõ ²,
òî òîä³ ìàºìî íå 6, à 12 àíòðîïîí³ì³â ³ áîäàé îäèí îí³ì ó êîæíîìó
â³ðø³. Áåç öèõ ² îí³ìè íàÿâí³ â ñåìè òâîðàõ ³ç äåâ’ÿòè, ùî âõîäÿòü
äî çá³ðíèêà. Ãîâîðÿ÷è ïðî ÿê³ñíó ñóòí³ñòü óæèâàíèõ âëàñíèõ íàçâ,
â³äçíà÷èìî îíîìàñòè÷íó îñîáëèâ³ñòü ³íäèâ³äóàëüíî- àâòîðñüêî-
ãî ñòèëþ ïèñüìåííèêà [3:197].

Ðîàëä Äàë íàïèñàâ ÷èìàëî òâîð³â ò³ëüêè òîìó, ùî äóæå áàãàòî
ïðàöþâàâ, áî ïèñàâ â³í ïîâ³ëüíî, îáì³ðêîâóþ÷è êîæåí øòðèõ,
êîæíå ñëîâî, êîæíå ³ì’ÿ. Ñàì â³í ç öüîãî ïðèâîäó ñêàçàâ: “ß ëþá-
ëþ ïèñàòè, ÿ íåíàâèäæó ïèñàòè. ß çàäîâîëåíèé, êîëè ðîáîòà éäå,
ïîò³ì çãàäóþ ïðåêðàñíó ïîðàäó, ÿêó äàâ ìåí³ Åðíåñò Ãåì³íãâåé
“Êîëè éäå äîáðå, çóïèíèñü” [9:191]. Â ðåçóëüòàò³ òàêî¿ íàïðóæå-
íî¿ ïðàö³ ìàºìî ïðåêðàñí³ òâîðè, ìàºìî êëàñèêó, äóæå ñâîºð³äíà
îí³ì³ÿ ÿêî¿ òåæ ñòàëà âæå êëàñèêîþ äèòÿ÷î¿ ë³òåðàòóðè.
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